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ВСТУП 

INTRODUCTION 
 

Learning anew alphabet can be verv intimidating for an 

English speaker usedonly to read the Latin alphabet. But learning 

a new alphabet does not have to be so difficult.  

The secret of learning a new alphabet is to be taught how to 

pronounce each letter separately, and then to practice how the new 

letters combine with letters you already know to read real words 

in the alphabet in a structured way.  

The book «Learn to read Ukrainian» - is the first step in the 

study of the Ukrainian language and culture. This book will teach 

you how to read the Ukrainian alphabet.Thisis important part and 

elementary practical course for English speaking persons who 

want to study Ukrainian either by themselves or in various groups 

with a teacher. 

 

The Ukrainian language 

 

The Ukrainian language belongs to the Eastern group of 

Slavic languages. This is language of 48 million Ukrainians living 

in their own state, Ukraine as well as in Poland, Chech Republic, 

Slovakia, Romania, the United States of America, Canada, 

Argentine, Brazil, Australia and other countries. 

Ukrainian is the state language of Ukraine since the Act of 

Ukraine's independence of August 24, 1991. 

Ukrainian is a rich and melodious language. It is the language 

of such famous literary figures of the Ukrainian people as Taras 

Shevchcnko, Ivan Franko and Lesya Ukrainka. 

Ukrainian is quickly becoming a popular language: it is being 

taught at many universities throughout the world. 
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The Ukrainian alphabet 

 

The Ukrainian language uses 33 letters of the Cyrillic 

alphabet and is written from left to right. It uses the same basic 

letters as some other Slavic languages, such as Russian and 

Bulgarian, Bulgarians and Serbians in their written language. 

Although it is different from the Latin alphabet used to write 

English (and other European languages) the Ukrainian alphabet is 

not a difficult alphabet to learn to read. This is because, with 

almost no exceptions, letters are pronounced, as they are written 

and written, as they are pronounced inUkrainian, unlike languages 

like English that make use of a lot of silent letters and historical 

spellings. 

It should be noted that the greater number of letters makes 

possible for more accurate representation of the sounds in 

Ukrainian than in English. As a rule, one Ukrainian sound is 

indicated by one letter, which seldom occurs in English. Compare 

how the same sound is written in both languages: 

[k] 

English: Ukraine Canada school hockey 

Ukrainian: Україна Канада школа хокей 

On the whole, the spelling of Ukrainian words coincides with 

their pronunciation. This makes reading and writing easier than in 

English. 

 

How to use this course 

 

The primary goal of this course book is to teach the reader (or 

ctudents) to recognize the Ukrainian alphabet and to begin to read 

the Ukrainian language. 

First, the characteristic of sounds (theoretical material) is 

given, and then - a task (practical material). The student learns to 

pronounce the letters, and then read the syllables, words, 

sentences. Each word has an emphasis, transcription and 
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translation into English.The «Practice»sections are very important 

and the main way the reader will start to feel comfortable with the 

Ukrainian alphabet. 

Separately grouped interesting, useful and uncomplicated 

texts for reading. They can be used for the development of reading 

techniques, features of the requirements, repetition of the learned 

words. 

Throughout the book, the reader will also learn approximately 

300 real Ukrainian words. These words have been carefully 

selected to be of maximum benefit to beginner students of the 

language and are a great starting point for students who want to 

continue their study of Ukrainian. In the end of the book there are 

two glossaries - one in thematic order and one in alphabetical 

order - where the student can study and memorize all the words 

learned in this course. 

 

Good luck and hope you enjoy the first step in your journey 

to learning the Ukrainian language. 
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УКРАЇНСЬКИЙАЛФАВІТ 

 THE UKRAINIAN ALPHABET 
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Examples 

1 2 3 4 5 6 7 

1 A a А а [a] [a] [a] алфавіт,like the English:Heart 

2 Б 6 Бб [be] [бe] [b] баба,like the English: bed 

3 Вв Вв [ve] [ве] [v] вересень,like the English: van 

4 Г г Гг [he] [гe] [h] гриб,а glottal sound more like the 

German Hh: Hut, Haus 
5 Гг Ґ  ґ [ge] [ґe] [g] ґава, like the English: get 

6 Дд  Дд [de] [де] [d] дерево, like the English: dad 

7 Е е Ее [e] [e] [e] ескімо, like the English: Ted 

8 Є є Єє [ye] [йе] [ye] [іe] Єва, like the English: yellow 

9 Жж Жж [zhe] [же] [zh] жаба, like the English: pleasure 

10 Зз Зз [ze] [зе] [z] завдання, like the English: Zed 

11 и и [I] [и] [у] ви, more like the English [І], but 

longer: thin 
12 І і І і [i] [і] [i]  дід, like the English: piece 

13 Ї ї Ї ї [yi] [йі] [yi]  їсти, like the English: yeast 

14 
Й й Й й [yot] [йот] 

[Y]- First 

letter 

[i]- Other 
positions 

Йосип, the palatalizing sound like the 

English: Yy+a vowel: Yes, young 

 15 К к К к [kа] [ка] [ k ]  Київ, like the English: kid 

16 Л л Л л [el] [ел] [l] 
лев, like the English: lot 

17 М м М м  [em] [ем] [m] 
ми, like the English: mum 

18 Н н Н н [en] [ен] [n] ніж, like the English: nice 
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19 Оо О о [о] [о] [o] сон, like the English: on 

20 П п П п [ре] [пе] [p] печиво, like the English: pet 

21 Рр Рр [er] [ер] [r] рід, the Ukrainian [r] is pronounced 

by vibrating the front part of the 

tongue, like the Spanish, or the Italian 

[r]: America 

22 Сс С с [es] [ес] [s] син, like the English: son 

23 Тт Т m [te] [те] [t] ти, like the English: Ted 

24 Уу У у  [u] [у] [ u ]  суп, like the English: group 

25 Фф Ф ф [ef] [еф] [f] фарба, like the English: fine 

26 Хх Х х  [kha] [ха] [kh] хліб, pronounced by the friction of the 

air passing through the gap created by 

the back of the tongue being brought up 

closely to the soft palate. The [kh] is 

somewhat like the glottal English [h], 

but it is velar. 

27 Цц Ц ц  [tse] [це] [ts] цукор, is pronounced as the 

sounds[ts]together: it’s 

28 Чч Чч [che] [че] [ch] чай, like the English: child 

29 Ш ш Ш ш  [sha] [ша] [sh] шапка, like the English: she 

30 Щщ Щ щ  [shcha] [шча] [shch] щітка, is pronounced as the sounds 

[sh + ch] together 

31 ь ь  знак 

м’як- 

шення 

[’] осінь, the Ukrainian ь does not 

denote any sound of its own, it only 

palatalizes (makes softer) the preceding 

consonant sound by bringing the middle 

of the tongue up to the hard palate 

while articulating it. 

32 Юю Ю ю [yu] [йу] [Yu] - First 

letter 

[iu] - Other 

positions 

Юра, like the English: you 

33 Я я Я я [ya] [йа] [Ya] [ia] яблуко, like the English: yard 
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UNIT 1. SOUNDS[а][у][о][м][т] 

 
Sounds Letters 

Commentary Latin 

 

Ukrainian 

 

Printed Written 

[а] [а] А а А а The vowel similar to a 

in«arm», «spa» or «father», 

but some what shorter. 

Remember to pronounce this 

word like a long «a» and not a 

short «a» sound like in the 

English words «cat» or 

«apple» 

[u] [у] У у  У у  The vowel similar to oo in 

«moon»or «book», but 

shorter. Lips should be well 

protruded. Although this letter 

resembles an English «y», it is 

not pronounced like the «y» 

sound in «yesterday» or the 

«y» sound in «tiny». 

[o] [о] О о  О о  The vowel similar to o in 

«sport» or «not»but some 

what shorter. Round out and 

protrude the lips. 

[m] [м] М м М м The consonant similar to m in 

«man» or «mother». 

[t] [т] Т т Т т The consonant similar to t 

sound in the English words 

«tan» or «Tom», pronounced 

less energetically, without 

aspiration. Low the tip of the 

tongue to the bottom teeth 

when pronouncing this sound. 

If you fail, out the tip of the 

tongue between upper and 

botton teeth. 

 



 
10 

Pronounce the following vowel sounds 

 

А-а-а-а!               У-у-у-у!               О-о-о-о! 

 

А + У =  АУ  У + А = УА  А + О = АО 

 

Pronounce the following sound combinations 

 

АМ АТ 

УМ УТ 

ОМ ОТ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Practice 

Мá-ма      Mommy (mummy) [máma] 

Тá-то       Daddy [táto] 

Тут Here [tut] 

Там There [tam] 

Том Man’s name [tom] 

 

Read the following sentences 

1. Тут мама. Мама тут.  (Mommy is here) 

2. Там тато. Тато там. (Daddy is here). 

3. Тут Том. Том тут.(Tom is here). 
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UNIT 2. SOUNDS[и][і][й][з][с][н][д][к] 
 

Sounds Letters 
Commentary Latin 

 

Ukrainian 

 

Printed Written 

[y] [и] и и The Ukrainian vowel [и] is 

pronounced like the «i» sound 

in «pit»«bit».Note that this is 

not the same sound as the 

Ukrainian letter i. Lower the 

jaw a little. The lips should 

not be tense. 

[i] [і] І і І і The vowel similar to 

English ee in «meet» but not 

as long. 

All consonants, preceding i 

are more or less soft [']. 

Soft or palatalized 

consonants differ from 

thehard consonants in that 

they are pronounced with the 

tongue raised to the roof of the 

mouth orpalate. 

[Y]- 
First letter 

[i]- Other 

positions 

[й] Й й Й й The consonant similar to y 

in «boy»or «day». 

[z] [з] З з З з The consonant similar to z 

in «zebra». 

[s] [с] С с С с The letter c is pronounced 

like the «s» sound in «some» 

or «same».  

Although it resembles an 

English «c», it is never 

pronounced like the «c» in 

«cat». It is always pronounced 

with an «s» sound. 

[n] [н] Н н Н н The consonant similar to 

nin «ninth». The tongue is in 

the same position as in 

pronouncing [t] (see above). 
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  ин         им           аз        ун          ок 

       ін            ім          оз         ад 

[d] [д] Д д Д д The consonant siminal to d 

in «day». The tongue is in the 

same position as when 

pronouncing [T] (see above). 

[k] [к] К к К к The consonant similar to k 

in «sky» or «kind», but 

pronounced less energetically, 

without aspiration. 

 
Pronounce the following sound combinations 

І. 

 

 
 

 

ІІ. 

 

ЗИ [zy] СИ [sy] НИ [ny] ДИ [dy] КИ [ky] 

ЗІ [z’i] СІ [s’i] НІ [n’i] ДІ [d’i] КІ [k’i] 

 
Read 
І. 

 

Зи-мá Син Низ Дим Кит  

Зí-на Сім Ніс Дім Кіт 

 

ІІ.                                         ІІІ. 

 

МИ 

НАС 

НАМ 

У НАС 
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Train the pronunciation of sound [й] 

 

НІЙ  ДІЙ  СІЙ  КИЙ  ЙОД 

[n’ii]  [d’ii]  [c’ii]  [kyi]  [yod] 

 

ЙОМ  ЙОН  ЙОК  ЙО-МУ́ 

[yom]  [yon]  [yok]  [yomú] 

 

Pronounce the sound combinations with two consonants 

 

СТУ  СТО  СТА  СТИ  СТІ 

СМА  СМУ  СМІ  СНУ  ЗМІ  

СТОМ  ДОКС  КОНТ  ТИНК  НУТС 

 

Practice  

 

і / та    and    [i] / [ta] 

так    Yes    [tak] 

ні   No    [n’i] 

о-ну́к   grandson   [onúk] 

син    son    [syn] 

о-ди́н   one    [odýn] 

о́-ко   eye    [oko] 

дім    House    [d’im] 

дí́-ти    children   [d’ít́y]  

ди-ти́-на   child    [dytýna] 

ді́-до    grandfather    [d’ído] 

ми   we    [my] 

мі́с-то   city    [m’ísto]  

Мак-си́м  Maxim (man’sname)  [Maksým] 

ма́-ти   mother    [máty] 

сту-де́нт  student(boy)    [studént] 

сту-де́нт-ка  Student(girl)   [studéntka] 

су-сі́д   neighbor (man)  [sus’íd] 
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су-сі́д-ка  neighbor (woman)  [sus’ídka] 

сті-на́   wall    [st’iná] 

ніс    nose    [n’is] 

сім   seven    [s’im] 

сік    juice    [s’ik] 

сам   himself   [sam] 

сад    garden    [sad] 

сні-да́-нок  breakfast   [sn’idánok] 

сні́-да-ти  have а breakfast  [sn’ídaty] 

ка́-са    bookingoffice   [kása] 

кіт   cat    [k’it] 

кит   whale    [kyt] 

ку-ди́   where    [kudý] 

зи-ма́   winter    [zymá] 

Зі́-на   Zina(woman’sname)  [Z’ína] 

ін-сти-ту́т  institute   [instytút] 

си́-ній   blue    [sýn’ii] 

мій   my    [m’ii] 

йти   to go    [yty] 

 

 

Read the following sentences 

 

1. Тут Окса́на. Окса́на студе́нтка. 

2. Там Зі́на. Зі́на сусі́дка. 

3. Тут Макси́м. Макси́м студе́нт і мій сусі́д. 

4. Ми діт́и. Тут ма́ма і та́то. Там дід́о. 

5. Там Макси́м. Макси́м мій ону́к. А там Окса́на. Окса́на 

моя́ онука.  

6. – Макси́м студент? – Так, Макси́м студе́нт. 

7. – Студе́нт тут? – Так, студе́нт тут. 

8. – Студе́нтка тут? – Так. Студе́нтка тут. 
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UNIT 3.  

SOUNDS[е][в][ф [б][п][ц] 

 
Sounds Letters 

Commentary Latin 

 

Ukrainian 

 

Printed Written 

[e] [е] Е е Е е The letter e is pronounced 

like the «e» sound in the 

English words «met» or 

«end». 

[v] [в] В в В в The letter в is pronounced 

like the «v» sound in «very».  

Although it resembles an 

uppercase «B», it is never 

pronounced like the English 

«b» sound in «boy» 

[f] [ф] Ф ф Ф ф The letter ф is pronounced 

like the «f» sound in «far». 

This letter is also present in 

few native Ukrainian words 

and is mostly used in foreign 

borrowings. 

[b] [б] Б б  Б б  The letter б is pronounced 

like the «b» sound in «best». 

Pay close attention to the 

letters бand B. The letter б, 

which looks like the number 

«6», is pronounced «b» and 

the letter в, which looks like 

an uppercase «B», is 

pronounced «v». 

[p] [п] П п П п The hard consonant similar 

to p in «spoon»pronounced 

less energetically, without 

aspiration. 

[ts] [ц] Ц ц Ц ц The letter ц is pronounced 

like the «ts» sound in «gets». 

This is really two sounds, a 

«t» sound followed by an «s» 

sound ([т+cJ = [ц]), but it is 
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written with only one letter in 

Ukrainian. When writing 

Ukrainian words in English 

this letter is often represented 

by a «c». Unlike English, in 

Ukrainian this letter can be 

used at the beginning of a 

word and is still pronounced 

«ts». 

 

Pronounce the following sound combinations 

 

[е] [а] [о] [у] [и] [і] 

ве ва  во  ву ви ві 

фе фа фо фу фи фі 

бе ба бо бу би бі 

пе па по пу пи пі 

 
Ц  --- С 

 

це  ца цо цу ци ці 

се са со су си сі 

 
Б --- П / З --- С 

 
ЗБА ЗБО ЗБУ ЗБИ 

СПА СПО СПУ СПИ 

 
Read  

 

ВІК   ВІН   ВО-НО́  

ВІК-НО́  ВО-НА́  ВО-НИ́ 
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Practice  

 

Семе́н   Semen(man’sname)  [Semén] 

веснá   Spring    [vesná] 

ва́та   cotton    [váta] 

ва́за   vase    [váza] 

вікно́   window   [v’iknó] 

ві́сім   eight    [v’ís’im] 

авто́бус  bus    [avtóbus] 

Іва́н   Ivan (man’sname)  [Iván] 

він    he    [v’in] 

вона́    she    [voná] 

воно́    it    [vonó] 

вони́   they    [voný] 

твій   your    [tv’ii] 

вода́   water    [vodá] 

ка́ва   coffee    [káva] 

кафе́   cafe    [kafé] 

два   two    [dva] 

фо́то   photo    [fóto] 

телефо́н  phone    [telefón] 

фонта́н  fountain   [fontán] 

фен   hair dryer   [fen] 

футбол  football   [futból] 

заво́д   plant    [zavód] 

музе́й    museum   [muzéi] 

це   it    [tse] 

піц́а   pizza    [p’ítsa] 

мі́сце   place    [m’ístse] 

со́нце   sun    [sóntse] 

обі́д   dinner    [ob’íd] 

обі́дати  have lunch   [ob’ídaty] 

ба́ба    grandmother   [bába] 

по́тім   then    [pót’im] 

 



 
19 

 

Read the following sentences 

 

1. Це фо́то. Там ма́ма і та́то. 

2. Це мі́сто. Тут заво́д, а там кафе́ і фонта́н. 

3. Це кафе́. Тут пі́ца і сік, а там ка́ва і вода́. 

4. Тут Іван і Семен. Вони студенти. 

5. Це Іван і Максим. Іван студент, а Максим ні.  

6. – Це сад? – Так, це сад. Тут Макси́м, Семе́н і Том. 

7. – Це Окса́на. – Вона студе́нтка? – Так, вона́ студе́нтка. 

8. – Це Семе́н. – Він твій сусі́д? – Так, він мій сусі́д. 

9. – Це со́нце? – Так, це воно́. 

 

НІ – НЕ / NO - NOT 

 

1. – Це інститу́т? – Ні, це не інститу́т. Це музе́й. 

2. – Це вода́? – Ні, це не вода́. Це сік. 

3. – Це Макси́м та Іва́н. – Вони студе́нти? – Ні, вони́ не 

студе́нти. 

4. –Це Зі́на.–  Вона сусі́дка? – Ні, вона́ не сусі́дка. 

5. – Це твій обі́д? – Ні, це мій сніда́нок. 

 

Write down the words with the help of Ukrainian letters. 

 

[ob’ídaty], [p’ítsa], [telefón], [káva], [avtóbus], [muzéi], [sóntse]. 
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UNIT 4. SOUNDS[л][р] 
 

Sounds Letters 
Commentary Latin 

 

Ukrainian 

 

Printed Written 

[l] [л] Л л Л л The hard consonant similar to 

the English l in «health», but 

the tongue is shaped like a 

scoop: the front part is pressed 

to the upper teeth, the tip ofthe 

tongue is lowered to the 

bottom teeth (as for [т], [д], 

[н]); the middle part is 

lowered, the back part is 

raised. 

[r] [р] Р р  Р р  The Ukrainian consonant [p] 

differs from the Einglish [r] in 

that it is rolled. In order 

pronounce this sound 

correctly the tongue should be 

raised to the teethridge and 

curled. The tip of the tongue 

vibrates and taps agains the 

teethridge several times. 

 

Pronounce the following sound combinations 

 

ЛА ЛО ЛУ ЛЕ ЛИ ЛІ 

РА РО РУ РЕ РИ РІ 

 

Read the words 

 

І.                                                   ІІ. 
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ІІІ.                                                ІV. 

 

 

 

 

 

 

 

Read  

 

А, Б, В, Д, Е, З, И, І, Й, К, Л, М, Н, О, П, Р, С, Т, У, Ф, Ц. 

 

Practice  

 

Мари́на  Marina(woman’sname)  [Marýna] 

Оле́на   Olena(woman’sname)  [Oléna] 

Рома́н   Roman(man’sname)  [Román] 

бра́т   brother    [brát] 

сестра́   sister    [sestrá] 

ка́рта   map    [kárta] 

ріка́   river    [r’iká] 

мо́ре   sea    [móre] 

о́зеро   lake    [ózero] 

ри́ба   fish    [rýba] 

моро́з   frost    [moróz] 

парк   park    [park] 

центр   center    [tsentr] 

ри́нок   market    [rýnok] 

рестора́н  restaurant   [restorán] 

рука́   hand    [ruká] 

борода́  beard    [borodá] 

за́втра   tomorrow   [závtra] 

за́раз   now    [záraz] 

тепе́р   now    [tepér] 

Тара́с   Taras(man’sname)  [Tarás] 
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ра́нок   morning   [ránok] 

ві́тер    wind    [v’íter] 

аеропо́рт  airport    [aeropórt] 

две́рі   door    [dvér’i] 

університе́т  university   [un’iversytét] 

до́брий   good    [dóbryi] 

аспіра́нт  postgraduate   [aspiránt] 

лі́кар   doctor    [l’íkar] 

педіа́тр  pediatrician   [ped’iátr] 

три   three    [try] 

фру́кти  fruits    [frúkty] 

карти́на  picture    [kartýna] 

ко́лір   color    [kól’ir] 

блаки́тний  blue    [blakýtnyi] 

зеле́ний  green    [zelényi] 

бі́лий   white    [b’ílyi] 

стіл   table    [st’il] 

ла́мпа   lamp    [lámpa] 

лі́то   Summer   [líto] 

краси́вий  beautiful   [krasývyi] 

кра́плі   drops    [krápl’i] 

лі́ки    medicine    [l’íky] 

понеділ́ок  Monday   [poned’ílok] 

вівто́рок  Tuesday   [v’ivtórok] 

середа́   Wednesday   [seredá] 

сли́ва (сли́ви)  plum (plums)   [slýva (slývy)] 

злива   downpour, shower  [zlýva] 

прибира́ти  clean up   [prybyráty] 

вибира́ти  to choose   [vybyráty] 
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Read the following sentences 

 

1. Тепе́р понеді́лок. За́втра бу́де вівто́рок. По́тім середа́. 

Три дні. 

2. Це кафе́. За́раз бу́ду обі́дати. Тут пі́ца, сік і ка́ва. 

3. Це мій брат Рома́н. Це його кімна́та. Тут вели́ке вікно́, 

две́рі, стіл, ла́мпа. Він бу́де прибира́ти. 

4. Це сестра́ Мари́на. Вона́ студе́нтка. За́раз ра́нок. Вона́ 

бу́де сні́дати, а по́тім йти в університе́т. 

5. Це фо́то. Тут центр міс́та і мій дім. Тут університе́т і 

парк, там фонта́н і кафе́. 

6. – Це фо́то? –  Ні, це не фо́то. Це карти́на. 

7. –  Це твій дім? –  Так, це мій дім. 

8. –  Це інститу́т? – Ні, це не інститу́т. Це університе́т. 

9. Це університе́т. Це аспіра́нт Рома́н. Тут твій стіл. 

10. Тепе́р понеді́лок, ра́нок, зли́ва, тре́би йти в 

університе́т… Це до́брий ра́нок? 

 

Write down the following sounds with the help of 

Ukrainian letters. 

 

 [b], [d], [z], [y], [ts], [f], [t], [p], [m], [l], [k], [u], [e]. 

 

Writedown the words with the help of Ukrainian letters. 

 

[sestrá],[l’íkar],[un’iversytét],[b’ílyi],[kól’ir],[poned’ílok], 

[v’ivtórok],[dóbryi], [ránok],[frúkty]. 
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  н       с        т        д        л        ц 

 

 нь      сь       ть       дь      ль       ць 

UNIT5.  

SOFT SIGN(ь).  THE COMBINATION OF 

LETTERS ьо. LETTERS я, ю, є, ї. APOSTROPHE. 

 

І. The letter ь (soft sign) 

 

Commentary 

Softness in writing is indicated by thesoft sign (ь) following the letter 

representing a soft consonant. 

The soft sign is used only incombination with consonants to make them soft. 

Otherwise, it is soundless. 

The tongue is in the same position as in pronouncing [і] - raised to the roof of 

the mouth orpalate. 

 
Read the combinations of letters and compare them 

 

Read the words 
 

син – синь         бу́лка – бу́лька      перела́з–перела́зь 
[syn] - [syn’]           [búlka] - [búl’ka]         [pereláz] - [pereláz’] 
 

рис – рись день    нуль     ба́тько    до́нька 
[rys]- [rys’] [den’]     [nul’]       [bát’ko]   [dón’ka]  
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но     со       то        до      ло     цо 

 

ньо  сьо    тьо      дьо     льо    цьо 

ІІ. The combination of letters ьо 

 
Read the combinations of letters and compare them 

 

 

Read the words 
Сьо́мий  сього́дні  кольоро́вий 
[s’ómyi]  [s’ohódn’i]  [kol’oróvyi] 
 

 

ІІІ. Lettersя, ю, є, ї 
 

Letters Pronunciation 

Commentary 

P
ri

n
te

d
 

W
ri

tt
en

 

L
at

in
 

U
k

ra
in

ia
n
 

Я я  Я я  [Ya] - 
First letter 

[ia] - 
Other 

positions 

[йа]  

At the beginning of words and after 

vowels я, ю, є are pronounced as 

two sounds – [уа], [yu], [ye]. 

 

After consonants я, ю, є denote one 

sound – [a], [u], [e](consonant 

sounds before я, ю, є are always 

soft). 

 

The letter їalways denotes two 

sounds - [y+i]. 

Ю ю  Ю ю  [Yu] 

[iu] 

[йу] 

Є є  Є є  [Ye][ie] [йе] 

Ї ї  Ї ї  [Yi][ii] [йі] 
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    ню          рю            лю         сю 

      [n’y]            [r’y]             [l’y]           [s’y] 

ну           ру            лу            су 

1. Read the combinationsof letters and compare them 

 

А --- Я 

 

НА [na] ЗА [za] ДА [da] ЛА [la] СА [sa] 

НЯ [n’a] ЗЯ [z’a] ДЯ [d’a] ЛЯ [l’a] СЯ [s’a] 

ЯН [yan] ЯЗ [yaz] ЯД [yad] ЯЛ [yal] ЯС [yas] 

ОЯН [оyan] УЯЗ [uyaz] ІЯД [iyad] ОЯЛ [oyal] УЯС [uyas] 

 

Read the following words 

 

Неділ́я   моя́   я́блуко 
[nedíl’a]   [moia]    [yábluko] 

 

 
2. Read the following combinationswithletters у - ю 

 

У --- Ю 

 

Read the following words 

 

Малю́ю працю́ю пла́ваю люблю́ лук 
[mal’uiu] [prats’uiu] [plavaiu] [l’ubl’u] [luk] 
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3. Read the following combinations with letters е - є 
 

Е --- Є 

 

НЕ [nе] МЕ [ma] ДЕ [de] ЛЕ [le] ВЕ [ve] 

ЄН [yеn] ЄМ [yem] ЄД [yed] ЄЛ [yel] ЄВ [yev] 

 

Read the following words 

 

Малю́є     працю́є      пла́ває      си́нє    літ́нє    не́бо 
[mal’úie]    [prats’úie]       [plávaie]     [sýn’e]   [l’ítn’e]  [nébo] 

 

 

4. Read the following wordsand practice the pronunciation 

of letter  ї 

Ї 

Україн́а   мої ́     твої      по́їзд       Раїс́а        їс́ти 
[ukraiína]   [moií]   [tvoií]       [póiizd]    [raiísa]        [yísty] 

 

ІV. Apostrophe – ’ 
 

Commentary 

The apostrophe ’ is not really a letter in Ukrainian, but it is used a lot in the 

spelling of words. Technically, ’ is the opposite of ь, meaning that it takes a 

“soft” consonant and makes it “hard” again.  

Apostrophe is a graphic sign which can be put after hard consonants before я, 

ю, є, ї  

BUT 

Apostrophe can not be put, if there is another consonant sound (except p) 

 
Read the combinations of letters and compare them 

 
РЯ [r’a] БЮ [b’u] ПЄ [p’e] МЯ [m’a] ПЯ[p’a] 

Р'Я [ria] Б'Ю [biu] П'Є [pie] М'Я [mia] П'Я [pia] 
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Read the following words 

Бу́ря  рядо́к  пюре́  бюро́ 
[búr’a]  [r’adók] [p’uré]  [b’uró] 
 

Бур’я́н м’я́со  сім’я́  п’ять 
[burián] [miáso] [s’imiá] [piat’] 

 

 

Read  

 

А, Б, В, Д, Е, Є, З, И, І, Й, К, Л, М, Н, О, П, Р, С, Т, У, Ф, Ц, 

ь, Ю, Я. 

 

Practice  

 

ось    here   [osʹ] 

Оле́сь   Oles(man’sname) [Olésʹ] 

знайо́мтесь  Meet!   [znayómtesʹ] 

батьки́   Parents   [batʹký] 

ба́тько   father   [bátʹko] 

діду́сь   grandfather  [d’idúsʹ]  

дя́дько  uncle   [d’ádʹko] 

кінь   horse   [k’inʹ] 

день   day   [denʹ] 

автомобі́ль   car   [avtomob’ílʹ] 

стіле́ць   chair   [st’ilétsʹ] 

мі́сяць   month   [m’ís’atsʹ] 

бе́резень  March   [bérezenʹ] 

квіт́ень  April   [kv’ítenʹ] 

тра́вень  May   [trávenʹ] 

ли́пень  July   [lýpenʹ] 

се́рпень  August   [sérpenʹ] 

ве́ресень  September  [véresenʹ] 

сього́дні  today   [sʹohódn’i] 
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о́сінь   autumn  [ós’inʹ] 

я   I   [ya] 

моя́   my (f)   [moiá] 

моє́   my (n)   [moié] 

мої́   my (pl)  [moií] 

її́   her   [yiií] 

Марі́я   Maria(woman’sname) [Mar’íia] 

яки́й (яка́, яке́, які)́ What (f., n.,pl.) [yakýi (yaká, 

yaké, yak’í)] 

я́блуко  apple   [yábluko] 

аудито́рія  auditorium  [audytór’iia] 

ім’я́   name   [imiá] 

сім’я́   family   [s’imiá] 

ліка́рня   hospital  [l’ikárn’a] 

неді́ля   Sunday  [ned’íl’a] 

де́сять   ten   [dés’atʹ] 

столи́ця  the capital  [stolýts’a] 

свя́то    holiday  [sv’áto] 

дя́кую   thank you  [d’ákuiu] 

бабу́ся   grandmother  [babús’a] 

ву́лиця   street   [vúlyts’a] 

юна́к   young man  [yunák] 

люди́на  man   [l’udýna] 

комп’ю́тер  computer  [kompiúter] 

малюва́ти (малю́ю) draw (Idraw)[mal’uváty (mal’úiu)] 

є   is   [ye] 

приєм́ний  pleasant  [pryiémnyi] 

м’я́со   meat   [miáso] 

п’я́ть   five   [piátʹ] 

де́в’ять  nine   [déviatʹ] 

п’я́тниця  Friday   [piátnyts’a] 

здоро́в’я  health   [zdoróvia] 

Ки́їв   Kiev   [Kýiiv] 

Украї́на  Ukraine  [Ukraiína] 

краї́на   Country  [kraiína] 
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Read the following sentences 

 

1. Ось ка́рта. Тут Украї́на. Це Ки́їв. Ки́їв – столи́ця 

Украї́ни. Це краси́ве місто. Украї́на – краси́ва краї́на. 

2. Ось мій дім. Знайо́мтесь! Це мій брат Тара́с. 

3. До́брий день. Знайо́мтесь. Це моя́ сім’я́: ма́ти, ба́тько, 

брат і я. Моє́ ім’я́ – Макси́м. Я студе́нт. 

4. Ось ліка́рня. Мій та́то лі́кар. Він тут працю́є. 

5. Ось тут моя́ сестра́ Оле́на. Це її кімна́та. Там є стіл, 

стіле́ць і комп’ю́тер. Це краси́ве мі́сце. 

6. Ось мій дя́дько Оле́сь. Це його́ автомобі́ль. Яки́й це 

краси́вий автомобіл́ь! 

7.  - До́брий ра́нок. Тут є лі́кар-педіа́тр? – Так, є. Ось там. 

Йдіть пря́мо, п’я́ті две́рі. – Дя́кую. 

8. Сього́дні п’я́тниця, за́втра субо́та, а по́тім – неді́ля. Це 

моє́ свя́то. 

9. Я люблю́ малюва́ти. Я малю́ю я́блуко. 

10. – Яки́й тепе́р мі́сяць?  – Тепе́р гру́день. – А яки́й 

сього́дні день? – Дев’я́тий. 

 

Write down the words with the help of Ukrainian letters. 

 

[d’ákuiu], [babús’a], [d’idúsʹ] , [m’ís’atsʹ],  [batʹký], [sʹohódn’i], 

[déviatʹ], [st’il], [kompiúter], [kraiína],[ped’iátr], [Ukraiína], 

[blakýtnyi], [zdoróvia], [l’íky]. 
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UNIT 6. 

SOUNDS [ж][ч] [ш][дж][дз]. LETTER щ. 

 
Sounds Letters 

Commentary Latin 

 

Ukrainian 

 

Printed Written 

[zh] [ж] Ж ж Ж ж The consonant similar to the 

English «s»in «pleasure», 

the tongue and lips are in the 

same position as for the 

consonant [щ]. 

[ch] [ч] Ч ч   Ч ч   The consonant similar to 

«ch»in «chair»; protrude 

and round lips. 

Although written with two 

letters in English, it is really 

a single sound and is only 

written with one letter in 

Ukrainian. 

[sh] [ш] Ш ш  Ш ш  The consonant similar to the 

English «sh»in short, but 

the tongue is shaped like a 

scoop and retracted as 

compared with the English; 

lips should be protruded and 

rounded. 

[dzh]  Дж дж Дж дж The consonant similar to 

«j»in «joke»,pronounced as 

one sound, though it is 

always written with two 

letters. 

[dz] 
 

Дз дз Дз дз The consonant similar to 

«dz»in «adze»,pronounced 

as one sound, though it is 

always written with two 

letters. 

[shch] [шч] Щ щ Щ щ This letter indicates two 

fused sounds which 

resemble the English «shch» 

in «fresh cheese». 
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Read the combinations of letters and compare them 

 

Ж --- Ш 

 

ЖА – ША  ЖЕ – ШЕ   ЖИ – ШИ 

ЖУ – ШУ  ЖО – ШО  ЖІ – ШІ 

 

Train the pronunciation 

 

ЖВА – ВАЖ  ЖНУ – НУЖ  ЖДУ – ДУЖ 

РЖА – ЖАР  ЖНІ – НІЖ  ЖМА – МАЖ 

 

Ч --- Ц 

 

ЧА – АЧ – ЦА ЧИ – ИЧ – ЦИ ЧЕ – ЕЧ – ЦЕ 

ЧО – ОЧ – ЦО ЧІ – ІЧ – ЦІ  ЧУ – УЧ – ЦУ  

 

Read the words 
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щу 
ка 

що ща        щу              щи 

що           ще             щі 

Read the combinations of letters and words with them 

 

 

 

 

 

 
 

Read 

 

А, Б, В, Д, Е, Є, Ж, З, И, І, Й, К, Л, М, Н, О, П, Р, С, Т, У, Ф, 

Ц, Ч, Ш, Щ, Ю, Я. 

 

 

Practice  

 
теж (тако́ж)   also   [tezh (takózh)] 

дуже     very   [dúzhe] 

журна́л   magazine  [zhurnál] 

інжене́р   engineer  [inzhenér] 

жі́нка    woman   [zh’ínka] 

дружи́на   wife   [druzhýna] 

кни́жка   book   [knýzhka] 

живі́т    stomach  [zhyvít] 

їж́а    food   [yízha] 

ло́жка    spoon   [lózhka] 

ніж    knife   [n’izh] 

жо́втий   yellow   [zhóvtyi] 

жо́втень   October  [zhóvtenʹ] 

че́рвень   June   [chérvenʹ] 

сі́чень     January  [s’íchenʹ] 

ключ    key   [kl’uch] 



 
34 

ру́чка    pen   [rúchka] 

учени́ця    pupil (boy)  [uchenýts’a] 

учень    pupil (girl)  [úchenʹ] 

вчи́тель   teacher   [vchýtelʹ] 

виклада́ч   lecturer  [vykladách] 

ді́вчина   girl   [d’ívchyna] 

дочка́    daughter  [dochká] 

чолові́к   husband, man  [cholov’ík] 

четве́р    Thursday  [chetvér] 

чоти́ри   four   [chotýry] 

черво́ний   red   [chervónyi] 

чо́рний   black   [chórnyi] 

печі́нка   liver   [pech’ínka] 

ре́чі    things   [réch’i] 

соро́чка   shirt   [soróchka] 

пе́чиво   cookies  [péchyvo] 

чай    tea   [chai] 

о́вочі    vegetables  [óvoch’i] 

смачно́го!   Bon appetit!  [smachnóho] 

ве́чір    evening  [véch’ir] 

вече́ря    dinner   [vechér’a] 

звича́йно    of course  [zvycháino]  

шко́ла    school   [shkóla] 

школя́р   schoolboy  [shkol’ár] 

школя́рка   schoolgirl  [shkol’árka] 

до́шка    board   [dóshka] 

зо́шит    notebook  [zóshyt] 

шість    six   [shistʹ] 

ша́пка    cap   [shápka] 

шарф    scarf   [sharf] 

ша́фа    wardrobe  [sháfa] 
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шу́ба    fur coat  [shúba] 

штани́    trousers  [shtaný] 

піджа́к    jacket   [pidzhák] 

джи́нси   Jeans   [dzhýnsy] 

сиді́ти (сиджу́)  tosit (I sit) [syd’íty (sydzhú)] 

дзе́ркало   mirror   [dzérkalo] 

дзво́ник   bell    [dzvónyk] 

борщ    borsch   [borshch] 

дощ     rain   [doshch] 

щі́тка     brush   [shch’ítka] 

що     what   [shcho] 

 

 

Read the following sentences 

 

1. Це пра́пор Украї́ни. Тут є жо́втий ко́лір і блаки́тний 

ко́лір. Два кольори́. 

2. Мене́ зва́ти Іва́н. Я школя́р. Я йду до шко́ли. Це моя́ 

шко́ла. Там мій учи́тель. Це моє́ мі́сце. Я тут сиджу́. Тут мій 

зо́шит, моя́ кни́жка, моя́ ру́чка і журна́л. 

3.  - Знайо́мтесь. Це мій чолові́к Оле́сь. Він інжене́р. 

- А це моя́ дружи́на Оле́на. Вона́ виклада́ч. 

- Ду́же приє́мно. Мене́ зва́ти Макси́м. Я виклада́ч теж. 

- Теж ду́же приє́мно. 

4. – Де твій дім?  

– Мій дім тут. 

– Де твоя́ кімна́та? 

 – Моя́ кімна́та там. 

– Там є ша́фа? 

– Так. Там є ша́фа.  

– Що там є? 
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– Там є мої́ ре́чі. Ось вони́: соро́чка, штани́, піджа́к, 

ша́пка і шарф. Я люблю́ ці ре́чі. 

– А дзе́ркало там є? 

– Звича́йно, там є дзе́ркало. Ось воно́. 

– Твоя́ кімна́та ду́же краси́ва. 

– Дя́кую, дру́же.  

5. – Приві́т! Як твоє́ здоро́в’я? – Дя́кую, вже все до́бре. 

6. Сього́дні ще ве́ресень? – Ні, сього́дні вже жо́втень. 

7.  - Що це? – Це борщ. Це черво́ний борщ. Ось ло́жка. 

Бери́ і їж. Смачно́го! – Дя́кую. – Сма́чно? – Так, ду́же! 

 

 

Write down the following sounds with the help of 

Ukrainian letters. 

 

 [zh], [z], [ts], [s], [sh], [ch], [shch], [n], [m], [l], [yu], [ya], 

[dz], [dzh]. 

 

Write down the words with the help of Ukrainian letters. 

 

[knýzhka], [rúchka], [zhóvtenʹ], [vykladách], [dzérkalo], 

[dzhýnsy], [sháfa], [vechér’a], [chetvér]. 
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UNIT7. 

SOUNDS [г][ґ] [х]. DOUBLED CONSONANTS 

 

І. Sounds [г][ґ] [х] 

 
Sounds Letters 

Commentary Latin 

 

Ukrainian 

 

Printed Written 

[h] [г] Г г  Г г  The hard consonant [г] is 

pronounced with 

resonance of the voice in 

contrast with the English 

h in «behind». 

This letter should always be 

pronounced in Ukrainian, 

even if it at the end of a 

syllable or word. 

[g] [ґ] Ґ ґ Ґ ґ The letter ґlooks like the 

letter г but with an upturn. 

It is pronounced like the 

[g] sound in «good» or 

«goose». This sound is not 

present in native Ukrainian 

words, but is used mostly 

for foreign borrowings. 

These words should be 

memorized. 

[kh] [х] Х х Х х The consonant similar to [h] 

in «happy» 

 

Read the combinations of letters and words with them 
 

Г --- Ґ 

 

ГАМ ГОЛ ГУЛ ГЕН ГИС ГІН 

ҐАМ ҐОЛ ҐУЛ ҐЕН ҐИС ҐІН 
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Ґ --- К 

 

ҐА ҐУ ҐО ҐИ ҐІ 

КА КУ КО КИ КІ 

 
ҐА́-ВА ҐУ́-ЛЯ  ҐА́-НОК 

КА́-ВА КУ́-ЛЯ КА-ТО́К 

 

  БІГ                 НОРА́           ГРА́ТИ 

  БІК                 ГОРА́           ҐРА́ТИ 

 

Г --- Х 

 

ГА ХА ХВА ХЛА ХРА 

ГУ ХУ ХВУ ХЛУ ХРУ 

ГИ ХИ ХВИ ХЛИ ХРИ 

ГО ХО ХВО ХЛО ХРО 

 
МІХ  СМІХ  ХМА́РА ГОРІ́Х 

 

ІІ. Doubled consonants 

 
 

Commentary 

In Ukrainian besides short consonants there are also long ones. 

Such sounds are somewhat prolonged in pronunciation. 

Long sound may be hard or soft. 

In writing they are indicated by double letters. 

English does have this feature between word boundaries however. Think of the 

difference between «night rain» and «night train». The [t] sound in the second 

example is held longer. 

In Ukrainian, gemination does exist within a word. Just remember to hold 

the pronunciation a little longer when the consonant is written doubled, like in 

the «night train» example above. This will be shown in the transcription by 

such mark [:] 
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Read the words 

завда́ння    task   [zavdán’:a] 

навча́ння    study   [navchán’:a] 

заня́ття    classes   [zan’át’:a] 

стаття́     article   [stat’:á] 

оповіда́ння    story   [opov’idán’:a] 

воло́сся    hair   [volós’:a] 

взуття́    footwear  [vzut’:á] 

ва́нна     bathroom  [ván:a] 

 

 

Practice 

 
Гали́на   Galina   [Halýna] 

Гнат    Gnat   [Hnat] 

годи́на    Hour   [hodýna] 

магази́н   Shop   [mahazýn] 

готе́ль    hotel   [hotélʹ]  

друг    friend   [druh] 

по́друга    girlfriend  [pódruha] 

кни́га    book   [knýha] 

книга́рня   bookstore  [knyhárn’a] 

газе́та    newspaper  [hazéta] 

гро́ші    money   [hrósh’i] 

гри́вня    Hryvnia  [hrývn’a] 

гроза́    thunderstorm  [hrozá] 

грім      thunder  [hrim] 

гарбу́з    pumpkin  [harbúz] 

огіро́к    cucumber  [oh’irók] 

гриб    mushroom  [hryb] 

гру́ша     pear   [hrúsha]  

гора́    mountain  [horá] 
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голова́    head   [holová] 

нога́    leg   [nohá] 

сніг    snow   [sn’ih] 

о́дяг    clothes   [ód’ah] 

гру́день    December  [hrúdenʹ] 

га́рний   beautiful  [hárnyi] 

гра́ти     to play   [hráty] 

ґра́ти     grates   [gráty]  

ґу́дзик    button   [gúdzyk] 

ґа́нок     porch   [gánok]  

хто    who   [khto] 

хліб    bread   [khl’ib] 

хо́лодно   coldly   [khólodno] 

холоди́льник    Fridge        [kholodýlʹnyk]  

ку́хня     kitchen   [kúkhn’a] 

хоке́й    hockey   [khokéi] 

ву́хо    ear   [vúkho] 

ходи́ти (ходжу́)   towalk (Iwalk)[khodýty (khodzhú)] 

 

 

 
Read the following sentences 

 

1. Це У́жгородський університéт. Ось моя́ аудито́рія. Тут 

є до́шка. Ось ка́рта. Це Украї́на. Тут го́ри Карпа́ти. Ось гора́ 

Гове́рла. А тут У́жгород. Це краси́ве мі́сто. 

2. Тут готе́ль. А там книга́рня. Тут є кни́ги, журна́ли, 

газе́ти. 

3. Тепе́р зима́. Там сніг і моро́з. Хо́лодно. Я люблю́ 

зимо́вий спорт. Бу́демо гра́ти хоке́й.  
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4. Тепе́р літо. Там чо́рна хма́ра. Бу́де гроза́, чу́ти грім, ось 

бли́скавка. 

5. Я люблю́ літ́о і мо́ре. Тепе́р люблю́ гра́ти футбо́л. 

6.  – Приві́т. Хто це?  

– Це мій друг Гнат. Він футболі́ст.   

– Хто там?  

– Моя́ по́друга Гали́на. Вона́ виклада́ч. 

7. Тут моя́ ку́хня. Ось мій холоди́льник. Я люблю́ 

готува́ти ї́сти. 

8.  – Хто це?  

– Це моя́ ма́ти.  

– Хто вона́?  

– Вона́ лі́кар.  

– А хто це?  

– Це моя́ сестра́?  

– А хто вона? 

– Вона́ студе́нтка. 

9. Це магази́н «Зі́на». Я люблю́ цей магази́н. Сього́дні я 

купу́ю тут хліб, молоко́, о́вочі та фру́кти. 

10. Сього́дні заня́ття. Це моє́ завда́ння: чита́ю оповіда́ння, 

пишу́ ре́чення. Це легка́ впра́ва. 

11. Це моя́ кварти́ра. Тут кімна́ти, ку́хня і ва́нна. Це моя́ 

кімна́та. А там моя́ ша́фа. Там є о́дяг і взуття́. 

12. – Де на́ше взуття́? 

– Моє́ тут, а твоє́ там. 

– До́бре. А де щі́тка? 

– Ось вона́. 
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– Дя́кую. 

13. Це ліка́рня. Тут лі́кар.  

– Що тебе́ боли́ть? 

 – Вчо́ра болі́ла голова́, а сього́дні боли́ть ву́хо.  

– Це оти́т. Бу́демо лікува́ти. Ось кра́плі. Ка́пати у 

ву́хо. При́йдеш че́рез три дні. 

– Дя́кую. До поба́чення. 

14. - Скажі́ть, котра́ за́раз годи́на?  

– Дев’я́та ра́нку. 

– Дя́кую. 

 

 

Writedown the words with the help of Ukrainian letters. 

 

[táto], [subóta], [instytút], [v’iknó], [ruká], [holová], [gúdzyk], 

[khl’ib], [dóbryi], [hárnyi],[kholodýlʹnyk], [kúkhn’a], [péchyvo] 

[prybyráty], [khodýty], [moróz], [doshch], [mahazýn]. 

. 
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ТЕКСТИ ДЛЯ ЧИТАННЯ  

TEXTS FOR READING 

 

1. Діалог «Знайо́мство» / Dialog «Acquaintance» 

- Д о́ б р и й  ра́нок! Як Вас (тебе́)зва́ти? 

- Мене́ зва́ти Оксана. А Вас? (А тебе́?) 

- Мене́ зва́ти Том. 

- Ду́же приє́мно. 

- Мені́ теж.   

- До поба́чення.  

- До зу́стрічі.  

 

 

2. «Знайо́мство»/ «Acquaintance» 

До́брий день. Мене́ зва́ти Ахме́д. Я з І́ндії. Я студе́нт. 

Тепер я живу́ і вчу́ся в У́жгороді. Це краси́ве мі́сто. А тебе́ як 

зва́ти? 

 

Питання до тексту / Questions to the text 

1. Як тебе звати? 

2. Звідки ти? 

3. Хто ти? 

4. Де ти тепер живеш? 

5. Де ти вчишся? 

6. Ужгород красиве місто? 
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3. «Моя сім’я» / «My family» 

Це моя́ сім’я́: ма́ма, та́то, бра́т, сестра́ і я. Ось моя́ ма́ма 

Окса́на. Вона́ виклада́ч. Ось мій та́то Анато́лій. Він лі́кар. 

Вони́ мої́ батьки́. Тут моя́ сестра́ І́ра і брат Мико́ла. Там мій 

ді́до Іва́н і моя́ ба́ба А́ня. А це я. Мене́ зва́ти Петро́. Я студе́нт. 

Я з Україн́и. А ти? 

Питання до тексту / Questions to the text 

1. Де твоя мама? 

2. Хто твоя мама? 

3. Де твій тато? 

4. Хто твій тато? 

5. Хто ти? 

 

 

3. «Моя́ сім’я́» / «My family» 

 

Мене́ зва́ти Ві́век. Я з І́ндії. Це моя́ рі́дна країн́а. Там живе́ 

моя́ сім’я́. Мою́ ма́му зва́ти Кау́р. Вона́ лі́кар. Ба́тька зва́ти 

Мохаммед. Мій та́то – інжене́р. У ме́не є сестра́ і брат. Сестру́ 

зва́ти Ді́піка. Вона́ медсестра́. Бра́та зва́ти Мара́т. Він школя́р. 

Я ду́же люблю́ свою́ сім’ю́. 

 

Питання до тексту / Questions to the text 

1. Ти з Індії? 

2. Де живе твоя сім’я? 

3. Як звати твою маму? 

4. Як звати батька? 

5. Твоя мама викладач? 

6. Твій тато інженер? 



 
45 

7. У тебе є сестра? 

8. Як звати твою сестру? Хто вона? 

9. У тебе є брат? 

10. Як звати твого брата? Хто він? 

11. Ти любиш свою сім’ю? 

 

 

5. «Моя́ кімна́та» / «My room» 

Я інозе́мний студе́нт. Тепе́р я живу́ в У́жгороді в готе́лі 

«Світа́нок». Моя́ кімна́та сві́тла, вели́ка (мала́). Там є стіл, 

стільці́, ша́фа, лі́жко. Стіл – бі́ля вікна́. На столі́ лежа́ть 

зо́шити, кни́ги, ру́чки. На стіні́ є карти́на і дзе́ркало. На 

підло́зі лежи́ть краси́вий ки́лим. У кімна́ті те́пло. Я люблю́ 

свою́ кімна́ту в У́жгороді. 

 

Питання до тексту / Questions to the text 

1. Де ти живеш в Ужгороді? 

2. Яка твоя кімната? 

3. Що є в кімнаті? 

4. Де стіл? 

5. Де лежать зошити і книги? 

6. Де лежить килим? 

7. Де картина і дзеркало? 

8. Ти любиш свою кімнату? 

 

 

6. «Моя́ профе́сія»/ «My profession» 

 

Я інозе́мний студе́нт. Мене́ зва́ти Праді́п. Я навча́юся в 

У́жгородському націона́льному університе́ті на меди́чному 
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факульте́ті. Тепер я навча́юся на пе́ршому ку́рсі. Я бу́ду 

лі́карем. Лі́кар – хоро́ша профе́сія. Я люблю́ діте́й. Я бу́ду 

лікува́ти діте́й. Я бу́ду педіа́тром. 

 

Питання до тексту / Questions to the text 

1. Ти іноземний студент? 

2. Де ти навчаєшся? 

3. На якому факультеті ти навчаєшся? 

4. На якому курсі ти навчаєшся? 

5. Ким ти будеш? 

 

 

7. «Моє ́рі́дне мі́сто» / «My native town» 

Я студе́нт-інозе́мець. Мене́ зва́ти Бісвас. Моя́ краї́на – 

Королі́вство Непа́л. Моє́ рі́дне мі́сто Катманду́. Це ду́же га́рне 

і вели́ке мі́сто. Катманду́ – столи́ця Непа́лу. Там є шко́ли, 

ко́леджі, університе́т, бібліоте́ки, музе́ї, хра́ми. Ву́лиці широ́кі 

і вузькі́. Пло́щі вели́кі і малі́, буди́нки старі́ і нові́. Ось стари́й 

парк, а там нові ́ магази́ни. Тут га́рна пло́ща, а там широ́кий 

проспе́кт. Я люблю́ своє́ рі́дне мі́сто. 

 

Питання до тексту / Questions to the text 

1. Яке твоє рідне місто? Яка твоя рідна країна? 

2. Що там є? 

3. Там є університет? 

4. Які там вулиці? 

5. Які там будинки? 

6. Ти любиш своє рідне місто? 
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8. «Ки́їв» / «Kiev» 

Це мі́сто Ки́їв. Ки́їв – столи́ця Украї́ни. Ось ву́лиця 

Хреща́тик. Це головна́ ву́лиця мі́ста. Тут магази́ни, рестора́ни, 

кафе. Тут готе́ль «Украї́на», а там готе́ль «Дніпро́». По́ряд 

музе́й, бібліоте́ка, книга́рня і кінотеа́тр. 

А це Європе́йська пло́ща. Тут по́шта і телегра́ф. А там 

па́м’ятники, фонта́ни, дере́ва, кві́ти. Тут завжди́ гуля́ють 

кия́ни і тури́сти. Ки́їв – ду́же краси́ве мі́сто.  

 

Питання до тексту / Questions to the text 

1. Київ – це місто чи село? 

2. Яка головна вулиця міста? 

3. Що там є? 

4. Які готелі є на вулиці Хрещатик? 

5. На вулиці Хрещатик є кінотеатр? 

6. Де гуляють кияни і туристи? 

7. Київ красиве місто? 

 

 

9.«У́жгород» / «Uzhhorod» 

У́жгород – це старе́ мі́сто. Там є краси́вий за́мок, музе́ї, 

хра́ми. В У́жгороді та́кож є вели́кий університе́т. Я тут 

навча́юся. Я студе́нт пе́ршого ку́рсу меди́чного факульте́ту 

но́мер (№) два. Я інозе́мний студе́нт (інозе́мна студе́нтка). 

В У́жгороді та́кож є аеропо́рт, ботані́чний сад, залізни́чний 

вокза́л та а́втовокзал, теа́три, кав’я́рні, магази́ни, рестора́ни і 

готе́лі, апте́ки і ліка́рні.  
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В У́жгороді є краси́ва рі́чка Уж. Мі́сто зеле́не і за́тишне. 

Тут бага́то дере́в. В У́жгороді весно́ю цвіте́ са́кура.Ву́лиці тут 

вузькі́, буди́нки - невисо́кі. У́жгород – за́тишне мі́сто. 

 

Питання до тексту / Questions to the text 

1. Ужгород старе чи нове місто? 

2. В Ужгороді є університет? 

3. В Ужгороді є аеропорт? 

4. В Ужгороді є річка? 

5. Що є в Ужгороді? 

6. Які тут вулиці? 

7. Які тут будинки? 

8. Яке місто Ужгород? 

 

 

10. «Україн́а» / «Ukraine» 

Ось фо́тоальбом «Украї́на». Ось ка́рта. Тут міста́ і се́ла.  

Це Ки́їв – столи́ця Украї́ни. Ось ріка́ Дніпро́. А там ріка́ 

Десна́. Це мі́сто Ка́нів. Тут па́м’ятник. Це Тара́с Григо́рович 

Шевче́нко – поет України.  

А це Карпа́ти. Тут го́ри. Ось мі́сто У́жгород. Я тут 

навча́юся. 

 

Питання до тексту / Questions to the text 

1. Ужгород – це столиця України? 

2. Тарас Шевченко – це відомий учений України? 

3. Де ти навчаєшся? 
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11. «Я – іноземний студент» / «I am a foreign student» 

Я інозе́мний студе́нт. (Я інозе́мна студе́нтка). Це моя́ 

гру́па. Я з І́ндії. Я навча́юся на меди́чному факульте́ті в 

У́жгороді. Моя́ гру́па вели́ка. Тут є студе́нти з Алжи́ру, з 

Ніге́рії, з Іра́ну, з Іра́ку, з Ізра́їлю. Ось мій друг Мухаммед. 

Він весе́лий, до́брий, че́сний, розу́мний. Ми лю́бимо вчи́тися. 

Ми слу́хаємо викладача́, чита́ємо і переклада́ємо те́ксти, 

розмовля́ємо.  

Ми живе́мо в го́телі. Пі́сля уро́ків ми обі́даємо в кафе́, а 

по́тім відпочива́ємо. Вве́чері ми працю́ємо: ро́бимо вправи, 

чита́ємо те́ксти, склада́ємо діало́ги, розмовля́ємо з 

украї́нськими студе́нтами. 

 

Питання до тексту / Questions to the text 

1. Твоя група велика чи мала? 

2. Хто твій друг? 

3. Який твій друг? 

4. Що ви робите після уроків? 

5. Де ви живете? 

 

 

12. «Моє ́хо́бі» / «Myhobby» 

У всіх є улю́блене заня́ття – хо́бі. Хтось лю́бить 

малюва́ти, і́нший – чита́ти, диви́тися фі́льми, слу́хати 

му́зику, риба́лити або подорожува́ти. Я люблю́ твари́н. Це 

моє́ хо́бі. У ме́не є соба́ка, кіт і папу́га. Мій соба́ка 
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мале́нький. Я гуля́ю з ним вра́нці і вве́чері.  Соба́ка лю́бить 

гра́тися із м’яче́м. Кіт лю́бить ї́сти і спа́ти. Папу́га лю́бить 

диви́тися у дзе́ркало і го́лосно співа́ти. Папу́га 

прокида́ється о шостій ра́нку, і я теж. Це ду́же ве́село! 

А у те́бе є хо́бі? Чим ти захо́плюєшся? 

 

Питання до тексту / Questions to the text 

1. Що таке хобі? 

2. Яке твоє улюблене заняття? 

3. Ти любиш тварин? 

4. Собака великий чи малий? 

5. Що любить робити собака? 

6. Що любить робити кіт? 

7. Папугі любить голосно чи тихо співати? 

 

 

13. «Улю́блене заня́ття» / «Hobby» 

- Гали́на лю́бить чита́ти. Я теж люблю́ чита́ти. 

Що ти лю́биш роби́ти? 

- Я люблю́ чита́ти теж. А писа́ти я не люблю́. 

- Ти лю́биш спорт?  

- Так, я люблю́ футбо́л. 

- А твої́ дру́зі? 

- Вони́ лю́блять те́ніс. 

- Ти лю́биш зимо́ві ви́ди спо́рту? 

- Так. Мені́ ду́же подо́бається ката́тись на ли́жах. 

Я хо́чу навчи́тись ката́тись на ковзана́х. Це ду́же 

ціка́во і краси́во! 

- А що ти лю́биш роби́ти у ві́льний час? 

- ……. 
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14. «Улю́блені стра́ви» / «My favorite dishes» 

Сніда́нок 

Це кафе́. 

- Будь ла́ска, да́йте зеле́ний чай, хліб, сир і ма́сло. 

- Про́шу. Смачно́го! 

- Дя́кую. 

Обі́д 

Це їда́льня. Ось стіл. Тут тарі́лка, ніж, виде́лка, ло́жка і 

серве́тка. 

- Да́йте, будь ла́ска, салат, борщ та рис із о́вочами. 

- Мені́ принесі́ть, будь ла́ска, варе́ники. Я ду́же люблю́ 

украї́нські стра́ви. 

- Ось ва́ше замо́влення. Смачно́го! 

- Дя́куємо. 

Вече́ря 

Це кафе́. Я люблю́ пи́ти сік, ї́сти ті́стечка і моро́зиво. 

- Да́йте, будь ла́ска, сік і моро́зиво. 

- Будь ла́ска. Тісте́чка не бажа́єте? 

- Ні, дя́кую. 

- Смачно́го! 

- Дя́кую. 

 

Питання до тексту / Questions to the text 

1. Що ти любиш на сніданок? 

2. Де ти обідаєш? 

3. Що ти замовляєш на обід? 

4. Де ти вечеряєш? 

5. Що ти любиш на вечерю? 
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15. «Мій робо́чий день» / «My wotking day» 

Щоде́нно я прокида́юся о сьо́мій годи́ні ра́нку. Я встаю́ 

че́рез 10 хвили́н. Потім вмива́юся, чи́щу зу́би, одяга́юся. 

Зра́нку я готу́ю сніда́нок, сні́даю, а по́тій йду в університе́т. 

Як пра́вило, заня́ття розпочина́ються о деся́тій (10) годи́ні. 

Заня́ття трива́ють до́вго. Я обі́даю в кафе́. Піс́ля заня́ть ми з 

дру́зями відпочива́ємо, гуля́ємо, слу́хаємо му́зику. Вве́чері я 

вчу́ся, вико́ную дома́шнє завда́ння. О двана́дцятій годи́ні я 

ляга́ю спа́ти. 

Питання до тексту / Questions to the text 

1. Коли ти прокидаєшся? 

2. Коли ти встаєш? 

3. Що ти робиш зранку? 

4. Ти готуєш сніданок зранку? 

5. Де ти снідаєш?Де ти обідаєш? 

6. Коли розпочинаються заняття в університеті? 

7. Що ти робиш після занять? 

8. Ти вчишся ввечері? 

9. Коли ти лягаєш спати? 

 

 

16. «Вихідни́й день» / «Weekend» 

Субо́та і неді́ля – це вихідні́ дні́. У неді́лю я відпочива́ю. Я 

не вчу́ся в цей день. Звича́йно в субо́ту я йду на ри́нок або в 

магази́н і купу́ю проду́кти: м’я́со, ри́бу, я́йця, молоко́, йогу́рт, 

хліб, фру́кти, о́вочі. І́ноді я сам готу́ю обі́д. Пі́сля обі́ду я 

відпочива́ю: дивлю́сь телеві́зор, чита́ю газе́ти та журна́ли, 

слу́хаю му́зику.  
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У неді́лю я з дру́зями йду гуля́ти в мі́сто, до па́рку або до 

рі́чки. Я ду́же люблю́ відпочива́ти бі́ля води́. 

 

Питання до тексту / Questions to the text 

1. Коли ти відпочиваєш? 

2. Що ти робиш у вихідний день? 

3. Де ти гуляш з друзями у вихідний день? 

 

 

17. «У магази́ні, на ри́нку» / «In the shop, on the market» 

Звича́йно я купу́ю проду́кти на ри́нку або в магази́ні. Там 

мо́жна купи́ти ри́бу, м’я́со, ковбасу́, молоко́, йогу́рт, рис, 

ку́рку, я́йця. Якщо́ я хо́чу купи́ти хліб, я кажу́ продавцю́: 

«Да́йте мені́, будь ла́ска, хліб». Якщо́ я не зна́ю його́ ціну́, я 

запи́тую: «Скі́льки ко́штує хліб?» 

Я люблю́ купува́ти проду́кти в суперма́ркеті. Там є о́вочі і 

фру́кти: я́блука, бана́ни, карто́пля, капу́ста, мо́рква. Тако́ж в 

магази́ні я купу́ю я́йця, ма́сло, смета́ну й молоко́. Ка́ву, чай, 

цу́кор, ковбасу́ я теж купу́ю у вели́ких суперма́ркетах. Там 

мо́жна шви́дко купи́ти все.  

Питання до тексту / Questions to the text 

1. Ти купуєш продукти на ринку? 

2. Що ти купуєш на ринку? 

3. Ти любиш купувати продукти в супермаркеті? 

4. Що ти купуєш в магазині? 

5. Де ти купуєш овочі і фрукти? 

6. Які ти купуєш овочі і фрукти? 

7. Де ти купуєш хліб і молоко? 
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18. «Виклика́ю лі́каря» / «I call for doctor» 

- Алло́! До́брий день! Це міська́ ліка́рня? 

- Так, слу́хаю Вас. 

- Я хо́чу ви́кликати ліќаря. 

- Назві́ть, будь ла́ска, прі́звище, ім’я́ та рік наро́дження 

хво́рого. 

- Се́мків Іри́на, 2009 (дві ти́сячі дев’я́тий) рік 

наро́дження. 

- На що ска́ржиться? Що боли́ть? 

- Головни́й біль, не́жить, ка́шель, висо́ка температу́ра. 

- Ваш ви́клик при́йнято. Лі́кар бу́де че́рез дві годи́ни. 

Дава́йте пи́ти бага́то рідини́, те́плий чай з ме́дом та 

лимо́ном. 

- Дя́кую. Чека́ю. 

- До поба́чення. 

 

Словник до тексту / Vocabulary to the text 

ваш виклик прийнято – your call has been accepted 

викликати - to call for 

лимон - lemon 

мед - honey 

пити багато рідини - to drink a lot of liquid 

скаржитися (на + З.в.) -  to complain (of + Acc.) 

високатемпература- hightemperature 

головнийбіль– headache 

нежить - cold in the head 

кашель- cough 

хворий – sick, patient 
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19. «В апте́ці» / «In the pharmacy» 

- До́брийдень! Які ́y вас є лі́ки ві дгри́пу? 

- У нас є «Ферве́кс» і «Амізо́н». 

- Да́йте мені́, будь ла́ска, «Ферве́кс». 

- Про́шу. 

- Дя́кую. 

- На здоро́в’я. 

 

 

20. «Улі́каря» /«At the doctor» 

Мене́ зва́ти Тара́с. Сього́дні я себе́ пога́но почува́ю: у ме́не 

боли́ть голова́, го́рло, висо́ка температу́ра, не́жить. Я пішо́в 

до лі́каря у поліклі́ніку. Лі́кар сказа́в: «Ви ду́же хво́рі. Вам не 

мо́жна ходи́ти на заня́ття, гуля́ти на ву́лиці, їз́дити у 

тра́нспорті». Лі́кар ви́писав реце́пт.  Мені́ потрі́бно прийма́ти 

лі́ки, мі́ряти температу́ру, пи́ти бага́то рідини́. Я ско́ро 

ви́дужаю і бу́ду зно́ву здоро́вий. 

 

Питання до тексту / Questions to the text 

1. Тарас почуває себе добре чи погано? 

2. На що скаржиться Тарас? 

3. Що сказав лікар? 

4. Що виписав лікар? 

5. Що потрібно робити Тарасові? 
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GLOSSARY – ALPHABETICAL ORDER 

 

– А – 

 

авто́бус  [avtóbus]  bus   

автомобі́ль   [avtomob’ílʹ]  car  

аеропо́рт   [aeropórt]  airport   

аспіра́нт   [aspiránt]  postgraduate  

аудито́рія   [audytór’iia]  auditorium  

 

– Б – 

 

ба́ба     [bába]   grandmother 

бабу́ся   [babús’a]  grandmother 

батьки́   [batʹký]  Parents 

ба́тько   [bátʹko]  father  

бе́резень   [bérezenʹ]  March  

бі́лий    [b’ílyi]   white  

блаки́тний   [blakýtnyi]  blue  

борода́   [borodá]  beard  

борщ   [borshch]  borsch 

бра́т    [brát]   brother  

 

– В – 

 

ва́за   [váza]   vase  

ва́нна    [ván:a]   bathroom 

ва́та   [váta]   cotton  

ве́ресень   [véresenʹ]  September   

веснá    [vesná]   Spring   

вече́ря   [vechér’a]  dinner 

ве́чір    [véch’ir]  evening  

взуття́   [vzut’:á]  footwear  

вибира́ти   [vybyráty]  to choose 

виклада́ч   [vykladách]  lecturer  
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вівто́рок   [v’ivtórok]  Tuesday   

вікно́    [v’iknó]  window   

він    [v’in]   he   

ві́сім   [v’ís’im]  eight   

ві́тер    [v’íter]   wind    

вода́    [vodá]   water  

воло́сся   [volós’:a]  hair    

вона́    [voná]   she   

вони́   [voný]   they 

воно́    [vonó]   it   

ву́лиця    [vúlyts’a]  street    

ву́хо    [vúkho]  ear    

вчи́тель   [vchýtelʹ]  teacher   

 

– Г – 

 

газе́та    [hazéta]  newspaper   

Гали́на   [Halýna]  Galina    

гарбу́з   [harbúz]  pumpkin   

га́рний   [hárnyi]  beautiful   

Гнат    [Hnat]   Gnat    

годи́на    [hodýna]  Hour    

голова́   [holová]  head    

гора́    [horá]   mountain   

готе́ль   [hotélʹ]   hotel    

гра́ти    [hráty]   to play   

гриб    [hryb]   mushroom   

гри́вня   [hrývn’a]  Hryvnia   

грім     [hrim]   thunder   

гроза́    [hrozá]   thunderstorm   

гро́ші    [hrósh’i]  money    

гру́день   [hrúdenʹ]  December   

гру́ша    [hrúsha]   pear    
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– Ґ – 

 

ґа́нок    [gánok]   porch    

ґра́ти     [gráty]   grates    

ґу́дзик   [gúdzyk]  button    

 

– Д – 

 

дí́ти    [d’í́ty]    children   

два   [dva]   two    

две́рі    [dvér’i]  door    

де́в’ять   [déviatʹ]  nine 

день    [denʹ]   day   

де́сять   [dés’atʹ]  ten   

деше́вий  [deshévyi]  cheap 

джи́нси   [dzhýnsy]  Jeans    

дзво́ник   [dzvónyk]  bell     

дзе́ркало   [dzérkalo]  mirror    

дити́на   [dytýna]  child    

ді́вчина   [d’ívchyna]  girl    

ді́до    [d’ído]   grandfather    

діду́сь   [d’idúsʹ]   grandfather   

дім    [d’im]   House   

до́брий   [dóbryi]  good  

дороги́й  [dorohýi]  expensive 

дочка́    [dochká]  daughter   

до́шка   [dóshka]  board    

дощ    [doshch]  rain    

друг    [druh]   friend    

дружи́на   [druzhýna]  wife    

дуже    [dúzhe]  very   

дя́дько   [d’ádʹko]  uncle   

дя́кую   [d’ákuiu]  thank you  

 

 



 
59 

– Є – 

 

є    [ye]   is    

 

– Ж – 

 

живі́т    [zhyvít]  stomach   

жі́нка    [zh’ínka]  woman   

жо́втень   [zhóvtenʹ]  October   

жо́втий   [zhóvtyi]  yellow   

журна́л   [zhurnál]  magazine   

 

– З – 

 

завда́ння   [zavdán’:a]  task    

заво́д   [zavód]  plant    

за́втра    [závtra]  tomorrow   

заня́ття   [zan’át’:a]  classes   

за́раз    [záraz]   now   

звича́йно   [zvycháino]   of course   

здоро́в’я   [zdoróvia]  health  

зеле́ний   [zelényi]  green   

зима́   [zymá]   winter    

Зі́на   [Z’ína]   Zina(woman’sname)  

злива   [zlýva]   downpour, shower  

знайо́мтесь   [znayómtesʹ]  Meet!   

зо́шит    [zóshyt]  notebook  

 

– І – 

 

і / та    [i] / [ta]  and   

Іва́н   [Iván]   Ivan (man’sname)  

ім’я́    [imiá]   name  

інжене́р   [inzhenér]  engineer   

інститу́т  [instytút]  institute 
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– Ї – 

 

ї́жа    [yízha]   food    

її́    [yiií]   her   

  

– Й – 

 

йти   [yty]   to go 

 

– К – 

 

ка́ва   [káva]   coffee    

ка́рта    [kárta]   map 

карти́на   [kartýna]  picture   

ка́са    [kása]   bookingoffice   

кафе́   [kafé]   cafe    

кві́тень   [kv’ítenʹ]  April   

Ки́їв    [Kýiiv]   Kiev    

кит   [kyt]   whale    

кінь    [k’inʹ]   horse   

кіт   [k’it]   cat    

ключ    [kl’uch]  key    

кни́га    [knýha]  book    

книга́рня   [knyhárn’a]  bookstore   

кни́жка   [knýzhka]  book    

ко́лір    [kól’ir]   color    

комп’ю́тер   [kompiúter]  computer   

краї́на    [kraiína]  Country 

кра́плі   [krápl’i]  drops    

краси́вий   [krasývyi]  beautiful 

кров   [krov]   blood 

куди́   [kudý]   where    

ку́хня    [kúkhn’a]  kitchen  
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– Л – 

 

ла́мпа    [lámpa]  lamp    

ли́пень   [lýpenʹ]  July   

лі́кар    [l’íkar]   doctor    

ліка́рня   [l’ikárn’a]  hospital  

лі́ки    [l’íky]   medicine   

лі́то    [líto]   Summer   

ло́жка    [lózhka]  spoon    

люди́на   [l’udýna]  man   

 

 

– М – 

 

м’я́со    [miáso]  meat    

мáма   [máma]  Mommy (mummy) 

магази́н    [mahazýn]  Shop   

Макси́м   [Maksým]  Maxim(man’sname)  

малюва́ти (малю́ю)  [mal’uváty (mal’úiu)]draw (I draw) 

Мари́на   [Marýna]   Marina(woman’sname)  

Марі́я    [Mar’íia]  Maria(woman’sname) 

ма́ти   [máty]   mother  

ми    [my]   we 

мій   [m’ii]   my    

мі́сто     [m’ísto]   city   

мі́сце   [m’ístse]  place    

мі́сяць   [m’ís’atsʹ]  month   

моє́    [moié]   my (n)   

мої́    [moií]   my (pl)  

мо́ре    [móre]   sea    

моро́з    [moróz]  frost    

моя́    [moiá]   my (f)   

музе́й    [muzéi]  museum   
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– Н – 

 

навча́ння   [navchán’:a]  study    

неді́ля   [ned’íl’a]  Sunday  

ні   [n’i]   No    

ніж    [n’izh]   knife    

ніс    [n’is]   nose    

нога́    [nohá]   leg   

 

– О – 

 

обі́д   [ob’íd]   dinner    

обі́дати  [ob’ídaty]  have lunch   

о́вочі    [óvoch’i]  vegetables   

огіро́к    [oh’irók]  cucumber   

оди́н   [odýn]   One    

о́дяг    [ód’ah]   clothes   

о́зеро    [ózero]   lake    

о́ко   [oko]   eye    

окулі́ст   [okul’íst]  ophthalmologist  

Оле́на    [Oléna]  Olena(woman’sname) 

Оле́сь    [Olésʹ]   Oles(man’sname)  

ону́к    [onúk]   grandson   

оповіда́ння   [opov’idán’:a]  story   

о́сінь    [ós’inʹ]   autumn  

ось    [osʹ]   here   

 

– П – 

 

п’я́тниця   [piátnyts’a]  Friday    

п’я́ть    [piátʹ]   five    

парк   [park]   park    

педіа́тр   [ped’iátr]  pediatrician   

пе́чиво   [péchyvo]  cookies   
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печі́нка   [pech’ínka]  liver    

піджа́к   [pidzhák]  jacket    

пі́ца   [p’ítsa]   pizza    

по́друга   [pódruha]  girlfriend  

понеді́лок   [poned’ílok]  Monday   

по́тім   [pót’im]  then 

прибира́ти   [prybyráty]  clean up   

приє́мний   [pryiémnyi]  pleasant  

 

– Р – 

 

ра́нок    [ránok]   morning   

рестора́н   [restorán]  restaurant   

ре́чі    [réch’i]  things    

ри́ба    [rýba]   fish    

ри́нок    [rýnok]  market   

ріка́    [r’iká]   river    

Рома́н    [Román]  Roman(man’sname)  

рука́    [ruká]   hand    

ру́чка    [rúchka]  pen   

 

– С – 

 

сад    [sad]   garden  

сам   [sam]   himself   

свя́то    [sv’áto]  holiday  

Семе́н   [Semén]  Semen(man’sname)  

середа́   [seredá]  Wednesday   

се́рпень   [sérpenʹ]  August  

сестра́   [sestrá]   sister    

сиді́ти (сиджу́)  [syd’íty (sydzhú)] tosit (I sit) 

син    [syn]   son    

си́ній   [sýn’ii]   blue    

сік    [s’ik]   juice    

сім   [s’im]   seven    
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сім’я́    [s’imiá]  family   

сі́чень    [s’íchenʹ]  January  

сли́ва (сли́ви)  [slýva (slývy)]  plum (plums)   

смачно́го!   [smachnóho]  Bon appetit!   

сніг   [sn’ih]   snow  

сніда́нок  [sn’idánok]  breakfast  

сні́дати  [sn’ídaty]  have а breakfast 

со́нце   [sóntse]  sun   

соро́чка   [soróchka]  shirt   

стаття́    [stat’:á]  article   

стіл    [st’il]   table    

стіле́ць   [st’ilétsʹ]  chair   

стіна́   [st’iná]   wall    

столи́ця   [stolýts’a]  he capital  

студе́нт  [studént]  student(boy)    

студе́нтка   [studéntka]  Student(girl)   

субо́та   [subóta]  Saturday  

сусі́д   [sus’íd]  neighbor (man)  

сусі́дка  [sus’ídka]  neighbor (woman)  

сього́дні   [sʹohódn’i]  today   

 

– Т – 

 

тáто    [táto]   Daddy 

так    [tak]   Yes    

Там   [tam]   There 

Тара́с    [Tarás]   Taras(man’sname)  

твій   [tv’ii]   your    

теж (тако́ж)   [tezh (takózh)] also   

телефо́н  [telefón]  phone    

тепе́р    [tepér]   now    

Том   [tom]    Man’sname 

тра́вень   [trávenʹ]  May   

три    [try]   three    

Тут   [tut]   Here 
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– У – 

 

Украї́на   [Ukraiína]  Ukraine   

університе́т   [un’iversytét]  university   

учени́ця   [uchenýts’a]  pupil (boy)   

учень   [úchenʹ]  pupil (girl)   

 

– Ф – 

 

фен   [fen]   hair dryer   

фонта́н  [fontán]  fountain   

фо́то   [fóto]   photo   

фру́кти   [frúkty]  fruits    

футбол  [futból]  football   

 

– Х – 

 

хліб    [khl’ib]  bread    

ходи́ти (ходжу́)  [khodýty (khodzhú)] towalk (Iwalk) 

хоке́й    [khokéi]  hockey   

холоди́льник   [kholodýlʹnyk]  Fridge   

хо́лодно   [khólodno]  coldly    

хто    [khto]   who    

 

– Ц – 

 

це   [tse]   it    

центр    [tsentr]   center    

 

– Ч – 

 

чай    [chai]   tea    

че́рвень   [chérvenʹ]  June    

черво́ний   [chervónyi]  red    
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четве́р   [chetvér]  Thursday   

чолові́к   [cholov’ík]  husband, man   

чо́рний   [chórnyi]  black    

чоти́ри   [chotýry]  four    

 

– Ш – 

 

ша́пка    [shápka]  cap    

шарф    [sharf]   scarf    

ша́фа    [sháfa]   wardrobe   

шість    [shistʹ]   six    

шко́ла   [shkóla]  school    

школя́р   [shkol’ár]  schoolboy   

школя́рка   [shkol’árka]  schoolgirl   

штани́   [shtaný]  trousers   

шу́ба    [shúba]  fur coat   

 

– Щ – 

 

щі́тка    [shch’ítka]  brush    

що    [shcho]  what  

 

– Ю – 

 

юна́к    [yunák]  young man   

 

 

– Я – 

 

я    [ya]   I    

я́блуко   [yábluko]  apple    

яки́й    [yakýi]  What (f., n.,pl.) 

(яка́, яке́, які́)  [(yaká, yaké, yak’í)]  
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GLOSSARY – THEMATIC ORDER 

 
 

PEOPLE (family, occupation) 

 

люди́на   [l’udýna]  man 

сім’я́    [s’imiá]  family 

ба́тько   [bátʹko]  father 

тáто    [táto]   Daddy 

мáма   [máma]  Mommy (mummy) 

ма́ти   [máty]   mother 

батьки́   [batʹký]  Parents 

син    [syn]   son 

дочка́    [dochká]  daughter  

ба́ба     [bába]   grandmother 

бабу́ся   [babús’a]  grandmother 

ді́до    [d’ído]   grandfather    

діду́сь   [d’idúsʹ]   grandfather  

онук(а)  [onúk(а)] grandson(granddaughter) 

бра́т    [brát]   brother 

сестра́   [sestrá]   sister 

дí́ти    [d’í́ty]    children 

дити́на   [dytýna]  child    

ді́вчина   [d’ívchyna]  girl    

хло́пець  [khlópets’]   boy 

юна́к    [yunák]  young man 

друг    [druh]   friend 

по́друга   [pódruha]  girlfriend 

чолові́к   [cholov’ík]  husband, man 

жі́нка    [zh’ínka]  woman 

дружи́на   [druzhýna]  wife 

дя́дько   [d’ádʹko]  uncle 

тіт́ка   [t’ítka]   aunt 

сусі́д   [sus’íd]  neighbor (man)  

сусі́дка  [sus’ídka]  neighbor (woman) 
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виклада́ч   [vykladách]  lecturer 

вчи́тель   [vchýtelʹ]  teacher  

учени́ця   [uchenýts’a]  pupil (boy)   

учень   [úchenʹ]  pupil (girl) 

школя́р   [shkol’ár]  schoolboy   

школя́рка   [shkol’árka]  schoolgirl 

студе́нт  [studént]  student(boy)    

студе́нтка   [studéntka]  Student(girl)  

аспіра́нт   [aspiránt]  postgraduate 

інжене́р   [inzhenér]  engineer 

  

LOCATION 

 

аеропо́рт   [aeropórt]  airport   

аудито́рія   [audytór’iia]  auditorium 

ву́лиця    [vúlyts’a]  street  

готе́ль   [hotélʹ]   hotel    

заво́д   [zavód]  plant 

інститу́т  [instytút]  institute 

ка́са    [kása]   bookingoffice   

кафе́   [kafé]   cafe 

книга́рня   [knyhárn’a]  bookstore 

краї́на    [kraiína]  Country 

ку́хня    [kúkhn’a]  kitchen 

магази́н    [mahazýn]  Shop 

мі́сто     [m’ísto]   city 

мі́сце   [m’ístse]  place 

музе́й    [muzéi]  museum 

парк   [park]   park 

рестора́н   [restorán]  restaurant 

ри́нок    [rýnok]  market 

сад    [sad]   garden 

столи́ця   [stolýts’a]  capital  

Там   [tam]   There 

Тут   [tut]   Here 
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університе́т   [un’iversytét]  university 

фонта́н  [fontán]  fountain 

центр    [tsentr]   center 

шко́ла   [shkóla]  school  

  

FOOD and DRINK 

 

ї́жа    [yízha]   food 

сніда́нок  [sn’idánok]  breakfast 

обі́д   [ob’íd]   dinner 

вече́ря   [vechér’a]  dinner 

о́вочі    [óvoch’i]  vegetables 

фру́кти   [frúkty]  fruits 

хліб    [khl’ib]  bread 

пе́чиво   [péchyvo]  cookies 

пі́ца   [p’ítsa]   pizza 

сир   [syr]    cheese 

ри́ба    [rýba]   fish 

м’я́со    [miáso]  meat 

борщ   [borshch]  borsch 

я́блуко   [yábluko]  apple  

гру́ша    [hrúsha]   pear 

сли́ва (сли́ви)  [slýva (slývy)]  plum (plums) 

огіро́к    [oh’irók]  cucumber 

гарбу́з   [harbúz]  pumpkin 

гриб    [hryb]   mushroom   

вода   [vodá]   water  

ка́ва   [káva]   coffee    

сік    [s’ik]   juice 

чай    [chai]   tea 

молоко́  [molokó]  milk 

     

 

 

 



 
70 

KOLORS 

 

ко́лір    [kól’ir]   colo 

бі́лий    [b’ílyi]   white  

блаки́тний   [blakýtnyi]  blue 

жо́втий   [zhóvtyi]  yellow 

зеле́ний   [zelényi]  green 

си́ній   [sýn’ii]   blue 

черво́ний   [chervónyi]  red 

чо́рний   [chórnyi]  black  

 

CLOTHING 

 

о́дяг    [ód’ah]   clothes 

ре́чі    [réch’i]  things  

піджа́к   [pidzhák]  jacket  

джи́нси   [dzhýnsy]  Jeans  

соро́чка   [soróchka]  shirt 

футбо́лка  [fytbólka]  T-shirt 

су́кня   [súkn’a]  dress 

спідни́ця  [sp’idnýts’a]   skirt 

све́тер   [svéter]  sweater 

ша́пка    [shápka]  cap    

шарф    [sharf]   scarf  

штани́   [shtaný]  trousers   

шу́ба    [shúba]  fur coat 

ґу́дзик   [gúdzyk]  button 

взуття́   [vzut’:á]  footwear 

 

HOME and household items 

 

дім    [d’im]   House 

вікно́    [v’iknó]  window 

две́рі    [dvér’i]  door 

ключ    [kl’uch]  key 
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стіна́   [st’iná]   wall 

карти́на   [kartýna]  picture 

фо́то   [fóto]   photo 

дзе́ркало   [dzérkalo]  mirror  

стіл    [st’il]   table    

стіле́ць   [st’ilétsʹ]  chair   

комп’ю́тер   [kompiúter]  computer 

ла́мпа    [lámpa]  lamp 

ва́за   [váza]   vase  

телефо́н  [telefón]  phone 

ло́жка    [lózhka]  spoon 

ніж    [n’izh]   knife 

ва́нна    [ván:a]   bathroom 

ку́хня   [kúkhn’a]  kitchen 

холоди́льник   [kholodýlʹnyk]  Fridge 

ша́фа    [sháfa]   wardrobe 

щі́тка    [shch’ítka]  brush 

фен   [fen]   hair dryer 

гри́вня   [hrývn’a]  Hryvnia   

гро́ші    [hrósh’i]  money 

ґа́нок    [gánok]   porch 

ґра́ти     [gráty]   grates 

 

BODY 

 

Ті́ло   [t’ílo]   body 

голова́   [holová]  head 

воло́сся   [volós’:a]  hair 

борода́   [borodá]  beard 

о́ко   [oko]   eye 

гу́би   [húby]   lips 

ніс    [n’is]   nose 

ву́хо    [vúkho]  ear 

рука́    [ruká]   hand 

нога́    [nohá]   leg 
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се́рце   [sértse]   heart 

живі́т    [zhyvít]  stomach 

печі́нка   [pech’ínka]  liver 

кров   [krov]   blood 

 

NUMBERS 

 

оди́н   [odýn]   One  

два   [dva]   two 

три    [try]   three  

чоти́ри   [chotýry]  four 

п’я́ть    [piátʹ]   five 

шість    [shistʹ]   six 

сім   [s’im]   seven 

ві́сім   [v’ís’im]  eight 

де́в’ять   [déviatʹ]  nine 

де́сять   [dés’atʹ]  ten 

 

DAYS OF THE WEEK 

 

понеді́лок   [poned’ílok]  Monday 

вівто́рок   [v’ivtórok]  Tuesday 

середа́   [seredá]  Wednesday 

четве́р   [chetvér]  Thursday 

п’я́тниця   [piátnyts’a]  Friday 

субо́та   [subóta]  Saturday 

неді́ля   [ned’íl’a]  Sunday 

 

MONTHS and SEASON 

 

мі́сяць   [m’ís’atsʹ]  month 

бе́резень   [bérezenʹ]  March 

кві́тень   [kv’ítenʹ]  April 

тра́вень   [trávenʹ]  May 

че́рвень   [chérvenʹ]  June 
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ли́пень   [lýpenʹ]  July 

се́рпень   [sérpenʹ]  August 

ве́ресень   [véresenʹ]  September   

жо́втень   [zhóvtenʹ]  October 

листопа́д  [lystopád]  November 

гру́день   [hrúdenʹ]  December   

сі́чень    [s’íchenʹ]  January 

лю́тий   [l’ýtyi]   February 

веснá    [vesná]   Spring  

зима́   [zymá]   winter 

лі́то    [líto]   Summer 

о́сінь    [ós’inʹ]   autumn 

 

NATURE 

 

ві́тер    [v’íter]   wind    

со́нце   [sóntse]  sun 

вода́    [vodá]   water 

дощ    [doshch]  rain 

грім     [hrim]   thunder   

гроза́    [hrozá]   thunderstorm 

злива   [zlýva]   downpour, shower 

сніг   [sn’ih]   snow 

моро́з    [moróz]  frost 

хо́лодно   [khólodno]  coldly 

мо́ре    [móre]   sea 

о́зеро    [ózero]   lake 

ріка́    [r’iká]   river 

гора́    [horá]   mountain   

   

ANIMALS 

 

кінь    [k’inʹ]   horse   

кіт   [k’it]   cat 

соба́ка   [sobáka]  dog 



 
74 

 

TRANSPORTATION 

 

авто́бус  [avtóbus]  bus   

автомобі́ль   [avtomob’ílʹ]  car 

літа́к   [l’itak]   plane 

по́їзд   [póiizd]  train 

 

TIME 

 

годи́на    [hodýna]  Hour 

ра́нок    [ránok]   morning 

день    [denʹ]   day 

ве́чір    [véch’ir]  evening 

за́раз    [záraz]   now 

тепе́р    [tepér]   now 

сього́дні   [sʹohódn’i]  today 

за́втра    [závtra]  tomorrow 

по́тім   [pót’im]  then 

 

MEDICINE 
 

ліка́рня   [l’ikárn’a]  hospital 

здоро́в’я   [zdoróvia]  health 

лі́ки    [l’íky]   medicine 

кра́плі   [krápl’i]  drops 

ва́та   [váta]   cotton  

лі́кар    [l’íkar]   doctor    

окулі́ст   [okul’íst]  ophthalmologist 

педіа́тр   [ped’iátr]  pediatrician 

  

 

SPORT 

футбол  [futból]  football 

хоке́й    [khokéi]  hockey 
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EDUCATION 

 

заня́ття   [zan’át’:a]  classes 

навча́ння   [navchán’:a]  study 

завда́ння   [zavdán’:a]  task 

дзво́ник   [dzvónyk]  bell 

до́шка   [dóshka]  board 

зо́шит    [zóshyt]  notebook 

ру́чка    [rúchka]  pen 

кни́га    [knýha]  book    

кни́жка   [knýzhka]  book 

газе́та    [hazéta]  newspaper 

журна́л   [zhurnál]  magazine 

стаття́    [stat’:á]  article 

ка́рта    [kárta]   map 

 

PROPER NAMES 

 

ім’я́    [imiá]   name 

Гнат    [Hnat]   Gnat(man’sname)  

Іва́н   [Iván]   Ivan 

Макси́м   [Maksým]  Maxim  

Оле́сь    [Olésʹ]   Oles 

Рома́н    [Román]  Roman 

Семе́н   [Semén]  Semen 

Тара́с    [Tarás]   Taras 

Том   [tom]    Man’sname 

Гали́на   [Halýna]  Galina 

Зі́на   [Z’ína]   Zina(woman’sname) 

Мари́на   [Marýna]   Marina 

Марі́я    [Mar’íia]  Maria 

Оле́на    [Oléna]  Olena 

Ки́їв    [Kýiiv]   Kiev 

Украї́на   [Ukraiína]  Ukraine 
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ADJECTIVES 

  

вели́кий  [velykyi]  big 

мали́й   [malyi]   small 

до́брий   [dóbryi]  good 

пога́ний  [pohányi]  bad 

деше́вий  [deshévyi]  cheap 

дороги́й  [dorohýi]  expensive 

га́рний,краси́вий [hárnyi],[krasývyi] beautiful 

приє́мний   [pryiémnyi]  pleasant 

 

VERBS 

 

Бу́ти (є)  [búty (ye)]  is 

сні́д́ати  [sn’ídaty]  have а breakfast 

обі́дати  [ob’ídaty]  have lunch  

вече́ряти  [vechér’aty]  have supper 

вибира́ти   [vybyráty]  to choose 

гра́ти    [hráty]   to play   

йти   [yty]   to go 

малюва́ти  [mal’uváty]  draw  

прибира́ти   [prybyráty]  clean up 

сиді́ти   [syd’íty]  tosit  

ходи́ти   [khodýty]  towalk  

 

 

PRONOUNS 

 

я    [ya]   I 

ми    [my]   we 

ти   [ty]   you 

ви   [vy]   you 

він    [v’in]   he 

вона́    [voná]   she   

воно́    [vonó]   it 
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вони́   [voný]   they 

мій   [m’ii]   my 

моя́    [moiá]   my (f) 

моє́    [moié]   my (n)   

мої́    [moií]   my (pl) 

твій   [tv’ii]   your 

її ́   [yiií]   her 

його   [yoho]   him 

сам   [sam]   himself 

  

MISCELLANEOUS 
(question words, words of politeness, consent, denial) 

 

так    [tak]   Yes 

ні   [n’i]   No 

хто    [khto]   who 

що    [shcho]  what 

це   [tse]   it 

дуже    [dúzhe]  very  

дя́кую   [d’ákuiu]  thank you 

звича́йно   [zvycháino]   of course 

знайо́мтесь   [znayómtesʹ]  Meet!  

смачно́го!   [smachnóho]  Bon appetit! 

і / та    [i] / [ta]  and 

ось    [osʹ]   here 

теж (тако́ж)   [tezh (takózh)] also 

яки́й    [yakýi]   What (f., n.,pl.) 

(яка́, яке́, які́)  [(yaká, yaké, yak’í)]  

куди́   [kudý]   where  
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Для нотаток / For notes 
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